MAGHMA XIX , MAGHMA XX

KEIMENO

a) Eum clari quidam sed improbi viri consecuti erant. Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est.
Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina
ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. Gaius Sallustius tradit multos etiam
milites ROmanos in eadem cruentissima pugna occisos esse, multos autem graviter vulneratos
esse.

B) Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cepit mirabili quodam casu. Exclusus
ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post
rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se
abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum

imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppdaoete otn Néa EAAnVIKA Ta amoondopata: «Socii eius...vulneratos esse» kot 1o

«Exclusus...salutavit» amnoé to eUtepo anoonacua. Movadeg 20

.1.a. Na ypadtel o TUnog mou {nteital yio KaBe A&EnN:
urbe: yevikny mAnBuvtikou
carcere: aLTLaTKA TTANBUVTLIKOU
aetatis: yeviki mAnBuvtikou
mirabili casu: yevikn evikou
insidiatoribus: dotTikr evikou
nomen: aLTLaTKA TANBUVTIKOU
rumore: KANTLKN EVIKOU

vela: adalpetikn evikou
foribus: yevikn mAnBuvtikou
pedes: alTlaTik EVIKOU

imperatorem: KAnTKr MANBUVTLKOU (novadeg 11)

.1.8. Not GUUTIANPWOETE TA TAPAOETIKA TWV EMUOETWYV IOV MEpAABAvovTaL OTOV TTiVaKAL.



OETIKOZ BAOMOZ 2YTKPITIKOZ BAOMOZ ITHAH B’
i. multos
ii. cruentissima
iii.mirabili
iv. proximum
(uovadeg 4)
Movadeg 15

I.2.a. «Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum.
Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta
foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;»: oto
TIOPATIAVW OTIOOTIOCA VO EVIOTILOETE TIG LETOXEG KAL VA TLG HETAPEPETE OTO Y MANBUVTIKO

OTNV UTIOTAKTLKA, Slatnpwvtag tov i6Lo xpovo kat tnv idta pwvn. (novadeg 5)

Ir.2.8. Na ypadtei o tumog nou Inteitat yla kabévav and toug akoAouvbouc:

expulsus est: B’ eVIKO MPOCWIO MPOCTAKTLKAG EVESTWTA 0TNV EVEPYNTIKN Pwvn

interfectus est: To anapéudarto tou MéAAovta otnv evepyntiki ¢wvn (va AndBet untdyn to

UTTOKELUEVO)

tradit: To a’ mMANBUVTIKO otnv untotaktikl MEAAovta otnv evepyntikn dwvn (vaAndBei umoyn

TO YEVOC TOU UTTOKELUEVOU)

occisos esse: B’ eVikO MPOowTo otnVv oplotik MéAovta otnv dla dpwvn

cepit: To B MANBUVTIKO MTPOOoWTO 0pLOTIKNAC Eveotwta otnv MNadntikn dwvn

recesserat: anapéudaro Eveotwta MNabntikig Owvng

est : y'MANBUVTIKO TPOOWTO MPOCTAKTIKAG LEANOVTOL

prorepsit: anapéudato Mapakelpévou Evepyntikng dpwvig

abdidit: B’ mMAnBuvTIKO MpOCoWTO OTNnV MPooTakTik Eveotwrta otnv idla pwvn

adgnovi: n YevikA eVikoU TnG LeTtoxN ¢ Eveotwta otnv evepyntikn dwvn
(Lovabdeg 10)
Movadeg 15



